Translation of The Discourse to Sangarava and the Relevant Commentaries 


Part Six: The Three Supernatural Knowledges 


"So evam samahite citte parisuddhe pariyodate 
anahgane vigatupakkiiese mudubhute kammaniye thite 
anenjappatte pubbenivasanussatihanaya cittam 

abhininnamesim. 

"Then, in the mind thus steady, pure, bright, spotless, 
void of defilements, subtle, pliable, stable, unshakeable, 
(I) supernaturally directed the mind toward the 
Knowledge of Remembering Past Existences. 

So anekavihitam pubbenivasam anussarami, 
seyyathidam - ekampi jatim dvepi jatiyo tissopi jatiyo 
catassopi jatiyo pancapi jatiyo dasapi jatiyo 

Thus (I) remember numerous previous existences, 
namely - even one birth, even two births, even three 
births, even four births, even five births, 

visampi jatiyo timsampi jatiyo cattaiisampi jatiyo 
pannasampi jatiyo jatisatampi jatisahassampi 
jatisatasahassampi 

Even twenty births, even thirty births, even forty births, 
even fifty births, even hundred births, even thousand 
births, even hundred thousand births, 

anekepi samvattakappe anekepi vivattakappe anekepi 
samvattavivattakappe - 

Even numerous eons of (world's) formation, even 
numerous eons of (world's) destruction, even numerous 
eons of (world's) formation (and) destruction - 

'amutrasim evamnamo evamgotto evamvanno 
evamaharo evamsukhadukkhappatisamvedi 
evamayupariyanto, 

'There was (I), of such name, such clan, such color, 
such food, experiencing such pleasure (and) suffering, 
thus ending the life-span, 

so tato cuto amutra udapadim; tatrapasim evamnamo 
evamgotto evamvanno evamaharo 
evamsukhadukkhappatisamvedi evamayupariyanto, so 
tato cuto idhupapanno'ti. 

(and) then dying from there (I) was born elsewhere 
(/"there"), (and) I passed (my life) there (being) of such 
name, such clan, such color, such food, experiencing 
such pleasure (and) suffering, thus ending the life-span, 
(and) then dying from there I am born here.' 

Id saka ram sauddesam anekavihitam pubbenivasam 

anussarami. 

Thus I remember (my) numerous previous existences of 

various characteristics with details. 

Ayam kho me, bharadvaja, rattiya pathame yame 
pathama vijja adhigata, avijja vihata, vijja uppanna; 
tamo vihato, aioko uppanno; yatha tarn appamattassa 
atapino pahitattassa viharato. 

That for me, Bharadvaja, was indeed the first 

Knowledge acquired during the first phase (of the 
night), ignorance eliminated, Knowledge arisen; 
darkness eliminated, light arisen; because it (happened 
to me,) the mindful (/"not forgetful"), who dwelled 
endeavoring, making effort. 


52. Yesanca gunanam dayakam ahosi, tesam ekadesam 

dassento so evam samahite cittetiadimaha. 

He (the Buddha) said "in the mind thus steady" showing 
in part whatever qualities was (that mental state) 
providing. 

Tattha dvinnam vijjanam anupadavannana ceva 
bhavananayo ca visuddhimagge vittharito. 

The word-by-word definition for the two Knowledges 1 
there, as well as the way of meditation 


1 This includes the Knowledge of Past Existences as well as the second Knowledge of Divine Eye, or Knowledge of 
Death and Birth (explained below). 





(/"development") is detailed in the (book) "Path to 

Purity". 

Kevaiahhi tattha "so evam samahite citte...pe... 
abhininnametV'ti vuttam, id ha "abhininnamesi"nd. 

Indeed, (out of) all said there (namely) "then, in the 
mind thus steady.. .rep.... I supernaturally directed (the 
mind)..." here (the only difference is) "(he) 
supernaturally directed (the mind)." 

Ayam kho me brahma pad ayahca appanavaro tattha 
anagatod ayameva viseso. 

"That for me, Bharadvaja" - this then is the portion on 
resolution, there (in "Path to Purity") it is not mentioned 
(/"coming"), that is the only difference (in comparison 
with this original Pali text"). 

Tattha sod so a ham. 

"There he" 2 means "then I". 

Abhininnamesinti abhiniharim. 

"I supernaturally directed" means supernaturally carried 

toward. 

Abhininnamesinti ca vacanato sod ettha so ahand 

evamattho veditabbo. 

The meaning should be known thus: from the word "(I) 
supernaturally directed" and "then" there (it should be 
understood as) "then I". 


Yasma cidam bhagavato vase n a 
pubbenivasanussadhanam agatam, tasma "so tato cuto 
idhupapanno'd ettha evam yojana veditabba. 

In the way this Knowledge of remembering past 
existences is appearing (/"coming") (in the text) as 
(possessed) by the Exalted One, the connection there 
should thereby be known thus: "then dying from there 
(I) am born here." 

Ettha hi so tato cutod padnivattantassa 
pacca vekkhanam. 

There indeed "then dying from there" is the reflection 
on the (Buddha's) re-cycling. 3 4 

Tasma idhupapannod imissa idhupapattiya anantaram. 

Therefore, "(I am) born here" means uninterruptedly 

until the birth here. 

Amutra uda pad inti tusitabhavanam sandhayahad 

veditabbo. 

"(I) was born in that place" should be known (as 
spoken) in connection to the World of Joy 
(Tusitabhavana)? 

Tatrapasim evamnamod tatrapi tusitabhavane setaketu 
nama devaputto ahosim. 

"(And) passed (my life) there (being) of such name" 
means indeed, there in the World of Joy I was a son of 
a deity (i.e. a deity) named "Setaketu". 

Evamgottod tahi devatahi saddhim ekagotto. 

"Of such clan" means being of the same clan as those 

deities. 

E vam van nod suvanna van no. 

"Of such color" means golden colored. 

Eva ma ha rod dibbasudhaharo. 

"Of such food" means of the divine pure (/"suddha") 

food. 


2 As already explained in a previous part of this translation, the word "so"literally means "he", but here I translate it 
as "then" to avoid a confusion. 

3 The Buddha explained how His previous lives, consisting of birth and death, were coming again and again always 
consisting of birth and death. 

4 The World of Joy, "Tusitabhavana" or simply "Tusita" is the fourth heaven out of six where the deities still enjoy 
sensual pleasures. Bodhisattas are generally believed to stay there in their last life before the life when they become a 
Buddha in the world of humans. 




E vamsukhadukkhappatisam vedJti e vam 
dibbasukhapatisam vedJ. 

"Experiencing such pleasure (and) suffering" means 
thus experiencing the divine pleasure. 

Dukkham pana sankharadukkhamattameva. 

The suffering (there) however was just the suffering of 
formations (sahkhara)? 

Evamayupariyantoti evam 

sattapannasa vassakotisatthivassasatasahassa yupariyant 

o. 

"Thus ending the life-span" means thus ending the life- 
span of 576 millions of years (living in the World of Joy). 

So tato cutoti so a ham tato tusitabhavanato cuto. 

"Then dying from there" means then I died from there, 
the World of Joy. 

Idhupapannoti id ha mahamayaya deviya kucchimhi 

nibbatto. 

"I am born here" means born here from the womb of 

the queen Mahamaya. 


Ayam kho me brahmanatiadJsu meti maya. 

"That for me, Bharadvaja, indeed" etc. - (there) "for 
me" (me) means "by me" (maya). 

Vijjati viditakaranatthena vijja. 

"Knowledge" is knowledge by the meaning of seeing. 

Kim viditam karoti? 

What does (it) makes seen? 

Pubbenivasam. 

The previous existences. 

Avijjati tasseva pubbenivasassa aviditakaranatthena 
tappaticchadako moho vuccati. 

"Ignorance" is (thus) called the delusion that covers up, 
in terms of obscuring (/"not visibility") the previous 

existences. 

Tamoti sveva moho paticchadakatthena "tamo"ti 

vuccati. 

"Darkness", that is simply called "darkness" because it is 
the delusion, the coverer. 

Aiokoti sayeva vijja obhasakaranatthena "aioko"ti 

vuccati. 

"Light", that is simply called "light" bcause it makes 

radiance. 

Ettha ca vijja adhigatati ayam attho, sesam 

pasamsa vacanam. 

Also, there "Knowledge acquired" is the meaning, the 
rest are words of praise (for the attainment). 

Yojana panettha ayam kho me vijja adhigata, tassa me 
adhigatavijjassa avijja vihata, vinatthati attho. 

There then is the connection: "this, indeed, is the 
Knowledge acquired by me, therefore to me of acquired 
Knowledge the ignorance is eliminated", meaning (so) 
because (the Buddha was) devoid (of it.). 

Kasma? Yasma vijja uppanna. 

How? In the way the Knowledge arose. 

Esa nayo itarasmimpi padadvaye. 

That way (of explanation applies) also for the remaining 

two words. 


Yatha tanti ettha yathati opamme. 

"Because it" there "because" means in the explanation, 

Tanti nipato. 

"It" is a particle. 

Satiya avippavasena appamattassa. 

"To the mindful" (is meant) by not abandoning 

mindfulness. 

VJriyatapena atapino. 

"Endeavoring" (is meant) by exhausting effort. 


5 The "sahkhara dukkha"cex\ be understood as impermanence, or the old age and death which deities cannot avoid. A 
deity knows that he/she is old by five marks - their flowers wither, clothes gets dirty, the body is discolored, sweat 
trickles from both armpits, and the deity does not enjoy on his/her heavenly seat. (Mentioned in Commentary to 
Jataka no. 531.) 





Kaye ca jivite ca anapekkhataya pahitattassa, 
pesitattassad attho. 

The meaning (is) being energetic, carrying (the effort) 
without expectations from (his) body as well as life. 

Idam vuttam hod "yatha appamattassa atapino 
pahitattassa viharato avijja vihanneyya, vijja uppajjeyya. 

This is said: "in the way ignorance would be eliminated 
for one exhausting (himself) mindfully (and) dwelling 
energetic, for (him/her) the Knowledge would arise. 

Tamo vihanneyya, aioko uppajjeyya. 

The darkness would be eliminated, the light would arise. 

Evameva mama avijja vihata, vijja uppanna. 

Just so is my ignorance eliminated, (and) Knowledge 

arisen. 

Tamo vihato, aioko uppanno. 

Darkness is eliminated, light is arisen. 

Etassa me padhananuyogassa anurupameva phaiam 

iaddha"nd. 

There to me (thus) engaging in endeavor (there was) 
attained a corresponding fruit. 


484. "So evam samahite citte parisuddhe pariyodate 
anahgane vigatupakkiiese mudubhute kammaniye thite 
anehjappatte sattanam cutupapatahanaya cittam 

abhininnamesim. 

484. "Then, in the mind thus steady, pure, bright, 
spotless, void of defilements, subtle, pliable, stsable, 
unshakeable, I supernaturally directed the mind toward 
the Knowledge of death (and) birth. 


Verahjakand 

The Portion on (the Brahmin) Veranja 

So dibbena cakkhuna visuddhena adkkantamanusakena 7 
satte passami cava mane upapajjamane hJne panite 

suvanne dubbanne. 

Then by divine eye, purified, surpassing the (ordinary) 
human, I see beings as they die, as they are born, 
inferior, superior, of desirable color, (or) undesirable 
color. 8 

Sugate duggate yathakammupage satte pajanami - ime 
vata bhonto satta kayaduccaritena samannagata 
vaciduccaritena samannagata manoduccaritena 
samannagata ariyanam upavadaka micchaditthika 
micchaditthikammasamadana; 

I recognize beings born according to (their) kamma, 
coming to a pleasurable (existence) (as well as) (those) 
coming to a painful (existence) - "Oh dear, these beings 
endowed with bodily misconduct, endowed with verbal 
misconduct, endowed with mental misconduct, blaming 
the Noble Ones, of wrong views, undertaking actions 
based on wrong views, 

te kayassa bheda param marana apayam duggadm 
vinipatam nirayam upapanna. 

They, when (their) body is destroyed, after death, are 
born in a realm of woe, in a painful destination, in a 
state of punishment, in hell. 


6 This is a detailed version of the attainment coming from Vinaya Pitaka - Parajika Pali - Verahjakanda, and it also 
appears in many other scriptures throughout the ancient strata of Pali texts: DN 2, 10, 25, 28; MN 4, 6, 12, 51, 72, 
78, 94, 101, 130; SN 12, 16, 51; AN 3, 5, 6, 8, 10, 11; also in Id, MNid, CNid, Psm, Netti; and also in Vibhahga and 
Puggaiapannatd of Abhidhamma Pitaka. 

7 In the Pali scripture written in Burmese characters (which is the source of this quote) is mentioned that in certain 
other versions of the Tipitaka (written in Burmese script) this word appears also in different spelling, namely 
"adkkantamanussakena". Both of the spellings have the same meaning. 

8 The original says "good color" and "bad color", but this may lead to misunderstanding. The Commentary to this 
passage explains that "good color" is a desirable color without blemishes, whereas "bad color" is undesirable color 
with blemishes. (A good example could be the sickness of skin where the person is naturally of darker color, but here 
and there arise undesirable bright spots. Today it is known as "vitiligo", or "albinism".) 





Ime va pana bhonto satta kayasucaritena samannagata 
vacisucaritena samannagata manosucaritena 
samannagata ariyanam anupavadaka sammaditthika 
sammaditthikammasamadana; 

However, dear, these beings on the contrary, endowed 
with good bodily conduct, endowed with good verbal 
conduct, endowed with good mental conduct, not 
blaiming Noble Ones, of right view, undertaking actions 
based on right view, 

te kayassa bheda param marana sugatim saggam iokam 
upapanna'ti. 

They, when (their) body is destroyed, after death, are 
born in a realm of joy, in a heavenly realm. 9 

Id dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena 

satte passami cava mane upapajjamane hJne panlte 

suvanne dubbanne. 

Thus by divine eye, purified, surpassing the (ordinary) 
human, I see beings as they die, as they are born, 
inferior, superior, of desirable color, (or) undesirable 

color. 

Sugate duggate yathakammupage satte pajanami. 

I recognize beings born according to (their) kamma, 
coming to a pleasurable (existence) (as well as) (those) 
coming to a painful (existence). 


ayam kho me, bharadvaja, rattiya majjhime yame dutiya 
vijja adhigata, avijja vihata, vijja uppanna; tamo vihato, 
aioko uppanno; yatha tarn appamattassa atapino 
pahitattassa viharato. 

That for me, Bharadvaja, was indeed the first 

Knowledge acquired during the second phase (of the 
night), ignorance eliminated, Knowledge arisen; 
darkness eliminated, light arisen; because it (happened 
to me,) the mindful (/"not forgetful"), who dwelled 
endeavoring, making effort. 


53. Cutupapatakathayam yasma idha bhagavato vasena 
pa/i agata, tasma "passami pajanamV'ti vuttam, ayam 

viseso. 

53. In the talk on death (and) birth, how here appears 
(/"comes") the written text (Pali) by the Exalted One, 
thus is said: "I see, I know", that is the (only) difference 
(between this text and the text in "Path to Purity'). 

Sesam visuddhimagge vuttasadisameva. 

The remaining (explanation) is just same as told in 
"Path to Purity". 

Ettha pana vijjati dibbacakkhunanavijja. 

There however "Knowledge" is (called) the Knowledge 
of knowing (by) the divine eye. 

Avijja ti satta nam cutipatisandhipaticchadika avijja. 

"Ignorance" is the ignorance that covers the death 
(and) birth of beings. 


9 Now in the West (where any specks of Right View have been shrouded by materialist nihilism) we will commonly 
encounter individuals who have difficulty in accepting existence of heaven, hell, or even next birth. As a reaction to 
this distressful situation certain Buddhist monks (who thereby do not acknowledge the importance of Right View) 
suggest that the "hell" and "heaven" is the mental suffering and mental happiness which human commonly 
experiences during their life as a human. This is however going directly against the Buddha's word: "kayassa bheda 
param marana" - "when the body is destroyed, after death". Indeed, the Buddha Himself has seen by His own 
wisdom and psychic powers that there is hell and heaven, and He has also seen the living beings as they travel in the 
different worlds based on their previous actions (kamma). That particular Knowledge and Vision is the very reason 
why the Buddha taught the path to Liberation - because He was well aware of the dangerous destinations where the 
beings may fall if they are not Enlightened. (This is however not directly related to one's religion or belief. Even a 
devout Buddhist, generous, of right view, and virtuous may fall into the hell for some time on account of their bad 
kamma in a past life. It is only Enlightenment which frees a being from birth in a woeful destination.) 





Sesam vuttanayamevati. 

The rest is just as told (in the main text). 

Yasma ca puritaparaminam mahasattanam 
parikammakiccam nama natthi. 

Also, how there is no such duty of Great Beings 
(/ bodhisattas) to make resolution (related to) the 
completed perfections, 10 

Te hi citte abhininnamitamatteyeva anekavihitam 
pubbenivasam anussaranti, dibbena cakkhurta satte 
passanti. 

Indeed, right to the extent of supernaturally directing 
(their) minds, they remember numerous previous 
existences, (and) see beings by divine eye. 

Tasma yo tattha parikammam adim katva bhavananayo 
vutto, na tena idha atthoti. 

Therefore whatever meditation method is explained 
starting there by (such) resolution, that is not meant 
here. * 11 


"So evam samahite citte parisuddhe pariyodate 
anahgane vigatupakkiiese mudubhute kammaniye thite 
anehjappatte asavanam khayahanaya cittam 

abhininnamesim. 

"Then, in the mind thus steady, pure, bright, spotless, 
void of defilements, subtle, pliable, stable, unshakeable, 

I supernaturally directed the mind toward the 

Knowledge of destroyed taints. 

So 'idam dukkha'nti yathabhutam abbhahnasim, 'ay am 
dukkhasamudayo'ti yathabhutam abbhahnasim, 'ayam 
dukkhanirodho'ti yathabhutam abbhahnasim, 'ayam 
dukkhanirodhagamini patipada'ti yathabhutam 
abbhahnasim; 

Then I supernaturally knew: "this is suffering" as it is; I 
supernaturally knew: "this is the cause of suffering" as it 
is; I supernaturally knew: "this is the cessation of 
suffering" as it is; I supernaturally knew: "this is the 
practice leading to the cessation of suffering" as it is; 

'ime asava'ti yathabhutam abbhahnasim, 'ayam 
asavasamudayo'ti yathabhutam abbhahnasim, 'ayam 
asavanirodho'ti yathabhutam abbhahnasim, 'ayam 
asavanirodhagamini patipada'ti yathabhutam 

abbhahnasim. 

I supernaturally knew: "these are taints" as they are; I 
supernaturally knew: "this is the origin of taints" as it is; 

I supernaturally knew: "this is the cessation of taints" as 
it is; I supernaturally knew: "this is the practice leading 

to the cessation of taints" as it is. 

Tassa me evam janato evam passato kamasavapi cittam 
vimuccittha, bhavasavapi cittam vimuccittha, 
avijjasava pi cittam vimuccittha. 

Thereafter to me, knowing thus, seeing thus, the mind 
also liberated from taint of sensual (desires), the mind 
also liberated from the taint of existence, (and finally) 
the mind also liberated from the taint of ignorance. 

Vimuttasmim vimuttamiti hanam ahosi. 

There arose the knowledge: "This is liberation in 
liberation." 12 

'Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam, 
naparam itthattaya'ti abbhahnasim. 

I supernaturally knew: "destroyed is birth, accomplished 
is the practice of holy life, done is what should have 
been done, there is no further expectation." 

Ayam kho me, bharadvaja, rattiya pacchime yame tatiya 
vijja adhigata, avijja vihata, vijja uppanna; tamo vihato, 

This for me, Bharadvaja, was indeed the third 

Knowledge acquired during the third phase (of the 


10 The Perfections (parami) are ten, and they should be perfected by a bodhisatta in order to be qualified to become a 
Buddha. The Ten Perfections are: generosity, virtue, renunciation, wisdom, energy, patience, truth (or integrity), 
determination, loving-kindness, and equanimity. 

11 1.e. for the bodhisattasthe recollection of past existences as well as the divine eye are Knowledges acquired 
without any particular resolution. They just little bit direct their mind toward those Knowledges and immediately attain 
them. 

12 1.e. the Buddha then was aware that by His attainment of Arahatta Fruition (arahattaphaia) He was liberated from 
all defilements. 




aloko uppanno; yatha tarn appamattassa atapino 
pahitattassa viharato"ti. 

night), ignorance eliminated, Knowledge arisen; 
darkness eliminated, light arisen; because it (happened 
to me,) the mindful (/"not forgetful"), who dwelled 
endeavoring, making effort. 


54. Tatiyavijjaya so evam samahite citteti 
vipassanapadakam catutthajjhanacittam veditabbam. 

54. In the third Knowledge, it should be known that 
"then, in the mind thus steady" means the mind of 
fourth absoption, (being) the basis for Insight. 

Asavanam khayananayati arahattamaggananatthaya. 

"Toward the Knowledge of destroyed taints" (was said) 
meaning the Knowledge of the Arahatta Path 
(arahattamagga). 

Arahattamaggo hi asavavinasanato asavanam khayoti 
vuccati, tatra cetam nanam, tappariyapannattati. 

Indeed, the Arahatta Path is called (so) because (it) 
demolishes the taints, (being) the destruction of taints; 
there (in the text) also that is the Knowledge (acquired) 
by such thorough attainment. 

Cittam abhininnamesinti vipassanacittam abhiniharim. 

"I supernaturally directed the mind" means I 
supernaturally carried the mind of Insight. 

So idam dukkhanti evamadisu " ettakam dukkham, na ito 
bhiyyo"ti sabbampi dukkhasaccam 
sarasa/akkhanapativedhena yathabhutam abbhannasim 
janim pativijjhim. 

Then in (the words) such as "this is suffering" (the 
meaning is) "this much is suffering, there is no more 
than that" - realizing all the Truth of Suffering with its 
characteristics (and) marks, I supernaturally knew, 
recognized, (and) penetrated. 

Tassa ca dukkhassa nibbattikam tanham ayam 
dukkhasamudayoti. 

The craving that gives rise to that suffering, that is the 
"Cause of Suffering." 

Tadubhayampi yam thanam patva nirujjhati, tarn tesam 
appavattim nibbana m ayam dukkhanirodhoti. 

Both of them (i.e. the Suffering and Craving) cease 
when (one) attains that state (of Nibbana), Nibbana is 
that which is the absence of them (i.e. of Suffering and 
Craving), (and) that is the Cessation of Suffering. 

Tassa sampapakam ariyamaggam ayam 
dukkhanirodhagamini patipadati 
sarasa/akkhanapativedhena yathabhOtam abbhannasim 
janim pativijjhinti evamattho veditabbo. 

The meaning should be known thus: "I supernaturally 
knew, recognized, (and) penetrated as it is by realizing 
(it) with is characteristics (and) marks: "this is the 
practice leading to the cessation of taints", (being) the 
noble path to attainment of it (i.e. of Cessation of 
Suffering). 


Evam sarupato saccani dassetva idani ki/esavasena 
pariyayato dassento ime asavatiadimaha. 

Showing the Truth thus with their characteristics, now 
(the Buddha) said: "these are taints" showing (the 
attainment) thoroughly in terms of defilements. 

Tassa me evam janato evam passatoti tassa mayham 
evam janantassa evam passantassa. 

"Therafter to me, knowing thus, seeing thus" means 
therafter to me who knew thus, who saw thus. 

Saha vipassanaya kotippattam maggam katheti. 

(The Buddha) proclaims the Path culminating in the 
summum bonum, (which He) attained through Insight. 

Kamasavati kamasavato. 

"From taint of sensual (desires)" means from the taint 
of sensuality. 





Vimuccitthad imina phaiakkhanam dasseti, 
maggakkhane hi cittam vimuccati, phaiakkhane 

vimuttam hod. 

"Liberated" - by this (the Buddha) shows the moment of 
Fruition (phaia). Indeed, in the moment of Path the 
mind is being liberated, and in the moment of Fruition 
(the mind) is liberated. 13 

Vimuttasmim vimuttamid hanand imina 

paccavekkhanahanam dasseti. 

The knowledge: "This is liberation in liberation" - by this 
(the Buddha) shows the (Insight) knowledge of 
reflection. 14 

Khlna jatitiadihi tassa bhumim, tena hi ha nena bhagava 
paccavekkhanto "khina jatV'dadini abbhahhasi. 

"Destroyed is birth" etc. is the object of it (i.e. the 
knowledge of reflection). Indeed, by that knowledge the 
Exalted One (while) reflecting supernaturally knew: 
"destroyed is birth" etc. 

Kata m a pan a bhagavato jad khlna, kathahca nam 

abbhahhasid? 

However, what birth of the Exalted one was destroyed, 
and how did (He) supernaturally knew it? 

Na tavassa atita jad khlna, pubbeva khlnatta, na 
anagata, anagate vayamabhavato, na paccuppanna, 
vijjamanatta. 

Not that His previous births would be destroyed, 
because (those) were destroyed already in the past. Not 
(even) the future (births), because there was no effort 
made by (the Buddha) in the future (yet); (and) not 
(even) the present (birth), because (that birth) was 
obvious (so not destroyed indeed). 

Ya pana maggassa abhavitatta uppajjeyya 
ekacatupahca vokarabha vesu 
ekacatupahcakkhandhabheda jad, 

Whatever then is the birth of one, four, (or) five 
aggregates 15 in the worlds of one, four, (or) five bases 
that might arise by not practicing the Path, 

sa maggassa bhavitatta anuppadadhammatam 
apajjanena khlna, tarn so maggabhavanaya pahJnakiiese 
pacca vekkhitva 

That is destroyed by practicing the Path, (and thereby) 
by entering the reality of non-arising; that He (i.e. the 
Buddha) reflected upon when (His) defilements were 
abandoned by the practice of the Path, 

"kiiesabhave vijjamanampi kammam ayadm 
appadsandhikam hotV'd jananto abbhahhasi. 

(Thereafter) recognized (and) supernaturally knew: "in 

the absence of the defilements even the obvious 
kamma 16 is unable to (cause) rebirth again." 17 


13 In accordance with the 17 Insight Knowledges (vipassana hana), which are all stages of Enlightenment for each of 
the four levels, there are separate mind-moments for the Path (magga) and Fruition (phala). A detailed explanation of 
Insight Knowledges can be read in "The Progress of Insight", a transcription from Mahasi Sayadaw's Dhamma talks on 
that topic. It is available online to download for free. 

14 Paccavekkhanahana is the last of the 17 Insight Knowledges. There the yogi reflects on their attainment from the 
position where he/she already has it. 

15 In Buddhism there are "five aggregates" which constitute a being: body, feelings/sensations, perceptions, volitions 
(or intentions), and consciousness. In the 31 worlds that make up the Buddhist cosmological system there is one 
Brahma world where the beings have only one aggregate, the body (the Asahhasatta\Nor\6, attained through the 
fourth absorption that was practiced during the previous life as a human), and four Brahma worlds where the beings 
have only four aggregates, the four aggregates of mentality (the Arupa worlds, attained through the fifth to eighth 
absorption that was practiced during the previous life as a human). 

16 The "obvious kammd' is kamma of which consequences have yet to be experienced. 

17 In other words, the Buddha has not destroyed "birth" (in terms of life), but rather the cause of birth, i.e. craving 
(tanha) with all its related defilements, thereby nipping the reb\r\h- kamma in the bud. The Buddha's previous kamma 
had yet to bring its results, but none of it would cause a new birth. (Note however, that unlike Apadana Pali - 10. 



Vusitanti vuttham parivuttham, katam caritam nitthitanti 

attho. 

"Accomplished" has the meaning of practiced, 
accomplished, done, abode, ended. 

Brahmacariyanti maggabrahmacariyam, 
puthujjanakaiyanakena hi saddhim sattasekkha 
brahmacariyavasam vasanti nama, khinasavo 

vutthavaso. 

"Holy life" is the path of holy life. Indeed, it is a good 
worldling together with the seven trainees who live the 
life of holy life; (and then) one of destroyed taints is 
accomplished in (that) living. 

Tasma bhagava attano brahmacariyavasam 
paccavekkhanto "vusitam brahmacariya"nti abbhannasi. 

Therefore the Exalted One supernaturally knew, 
reflecting on (His) own life of holy life: "accomplished is 
the practice of holy life." 

Katam karaniyanti catusu saccesu catuhi maggehi 
parihhapahanasacchikiriyabha vana vasena 
soiasavidhampi kiccam nitthapitanti attho. 

"Done is what should have been done" has the meaning 
that the duty of even the sixteen ways of suppressing 
(the defilements) 18 by thorough knowledge (and) 
asseveration of truth through the Four Truth (and) the 

Four Paths are finished. 

Puthujjanakaiyanakadayo hi tarn kiccam karonti, 
khinasavo katakaraniyo. 

Indeed, the worldlings, good persons etc. fulfill (/"do") 
that duty, (and) the one of destroyed taints has fulfilled 
(/"done") (all) what had to be done. 

Tasma bhagava attano karaniyam paccavekkhanto 
''katam karaniya"nti abbhannasi. 

Therefore, the Exalted One reflecting on (His) own 
duties supernaturally knew: "done is what should have 

been done." 

Napa ram itthattayati idani puna itthabhavaya 
evamsojasakiccabhavaya, kiiesakkhayaya va 
maggabhavanakiccam me natthiti abbhannasi. 

"There is no further expectation" - (the Buddha) 
supernaturally knew: "now for me there is no more 
expectation of existence, thus (also) existence of sixteen 
duties, of destruction of the taints, or (even) the duty to 
practice the Path." 

Atha va itthattayati itthabhavato imasma evampakara 
idani vattamanakkhandhasantana aparam 
khandhasantanam mayham natthi. 

Otherwise, "of expectation" means from (this) existence 
(that was) wished for, from these characteristics of the 
flux of the present aggregates 19 there is no (more) flux 
of aggregates for me." 

Ime pana pahcakkhandha parihhata titthanti 
chinnamOiaka rukkha viya. 

However, these thoroughly recognized five aggregates 
stay like trees that have been uprooted. 20 


Pubbakammapiiotikabuddhaapadanam w he re the Buddha is reported as He Himself reveals what kamma He had to 
suffer even after His attainment of Buddhahood, the Arahant ven. Nagasena in Miiindapahhapaii 4.1.8. 
Akusaiacchedapahho suggests that the Buddha had no kamma to suffer from after His Attainment. Refering to what 
the Buddha explained in SN 4. 2. 3.1. Samiddhi Sutta, ven. Nagasena explained that all unpleasant that the Buddha 
had to experience was caused either by natural causes or by interpersonal relationships, not by kamma.) 

18 According to Abhidhammapitaka - Pahcapakarana Atthakatha - Dhatukatha-Atthakatha - 4. 
Catukkaniddesavannana - par. 185 the sixteen duties is the realization of the Four Noble Truths at each of the four 
levels of Enlightenment (Stream-Enterer, Once- Returner, Non-Returner, Arahant). (4x4= 16) 

19 "Flux" here means the constant change. It is the constant change of the five aggregates of being, namely: body, 
feelings, perceptions, volitions (intentions), and consciousness. 

20 1.e. the Buddha's materiality and mentality still exist (or "flow"), but like the trees that have been uprooted will 
never take root again, the Buddha's materiality and mentality will not give rise to a new birth. 



Te carimakavinnananirodhena anupadano viya jatavedo 
nibbayissantiti abbhannasi. 

(The Buddha) supernaturally recognized, that like the 
fire (of oil lamp), which has no basis (i.e. no wick), they 
(i.e. the five aggregates) will be extinguished at the 
cessation of the last (moment of) consciousness (at the 
end of His life). 

Idani evam paccavekkhanananapariggahitam asavanam 
khayananadhigamam brahmanassa dassento, ayarn kho 

me brahmanatiadimaha. 

Now showing thus to the brahmin the acquisition of the 
Knowledge of Destruction of Taints, which was 
comprehended by the knowledge of reflection, (the 
Buddha) said: "this for me, brahmin." 21 

Tattha vijjati arahattamaggananavijja. 

There "Knowledge" is the Knowledge of the knowledge 

of Arahatta Path. 

Avijjati catusaccapaticchadika avijja. 

"Ignorance" is the ignorance which covers the Four 

Truths. 

Sesam vuttanayameva. 

The rest is just in the way told (above). 

Ettavata ca pubbenivasananena atJtamsananam, 
dibbacakkhuna paccuppannanagatamsananam, 

That much is the (1) knowledge of the past by the 
Knowledge of Previous Existences, (2) the knowledge of 
conditionality (and) the future by the Divine Eye, 

asavakkhayena sakaiaiokiyaiokuttaragunanti evam tlhi 
vijjahi sabbepi sabbannugune sahgahetva pakasento 

attano asammohaviharam brahmanassa dassesi. 

(and) (3) the (knowledge of) the character of all the 
mundane (and) the supramundane by the (Knowledge) 
of Destroyed Taints - thus by the three Knowledges 
(the Buddha) summarized all (His) virtues of (His) 
Omniscience and showed the brahmin (His) own abiding 
free from any delusion. 


Preklad Rozpravy Sarigaravovi a Pffslusnych Komentarfi 

CastSesta: Tri Nadprirozena Poznanf 


"So evam samahite citte parisuddhe 
pariyodate anangane vigatupakkitese 
mudubhute kammaniye thite 
anehjappatte 

pubbenivasanussatinanaya cittam 

abhininnamesim. 

"Then, in the mind thus steady, 
pure, bright, spotless, void of 
defilements, subtle, pliable, stable, 
unshakeable, (I) supernaturally 

directed the mind toward the 

Knowledge of Remembering Past 

Existences. 

"Pak jsem, v mysli takto stale, ciste, 
zarive, bez poskvrny, proste 
necistot, jemne, poddajne, stabilnf, 
neotresitelne, nadprirozene zameril 
(svou) mysl vQci Poznani Pameti 
Minulych ZivotQ. 

So anekavihitam pubbenivasam 
anussarami, seyyathidam - ekampi 
jatim dvepi jatiyo tissopi jatiyo 
catassopi jatiyo pancapi jatiyo 
dasapi jatiyo 

Thus (I) remember numerous 
previous existences, namely - even 
one birth, even two births, even 
three births, even four births, even 
five births, 

Tak si pamatuji pocetne minule 
zivoty, tedy - i jedno zrozeni, i dve 
zrozeni, i tri zrozeni, i ctyri zrozeni, i 
pet zrozeni, 


21 


This might have been a slip of tongue, because in the main text the Buddha calls him "Bharadvaja", not "brahmin". 




vlsampi jatiyo timsampi jatiyo 
cattaiisampi jatiyo pannasampi jatiyo 
jatisatampi jatisahassampi 
jatisatasahassampi 

Even twenty births, even thirty 
births, even forty births, even fifty 
births, even hundred births, even 
thousand births, even hundred 
thousand births, 

I dvacet zrozeni, i tricet zrozeni, i 
ctyricet zrozeni, i padesat zrozeni, i 
sto zrozeni, i tisic zrozeni, i sto tisic 
zrozeni, 

anekepi samvattakappe anekepi 
vivattakappe anekepi 
samvattavivattakappe - 

Even numerous eons of (world's) 
formation, even numerous eons of 
(world's) destruction, even 
numerous eons of (world's) 
formation (and) destruction - 

I pocetne eony utvoreni (sveta), i 
pocetne eony zniceni (sveta), i 
pocetne eony utvoreni (i) zniceni 
(sveta) - 

'amutrasim evamnamo evamgotto 

evamvanno evamaharo 

evamsukhadukkhappatisamvedi 

evamayupariyanto, 

'There was (I), of such name, such 
clan, such color, such food, 
experiencing such pleasure (and) 
suffering, thus ending the life-span, 

'Tam jsem byl, takoveho jmena, 
takoveho rodu, takove barvy (pleti), 
takoveho jidla, prozivajici takovou 
rozkos (a) utrpeni, (a) takto jsem 
zakoncil (tu) delku zivota, 

so tato cuto amutra udapadim; 
tatrapasim evamnamo evamgotto 

evamvanno evamaharo 

evamsukhadukkhappatisamvedi 
evamayupariyanto, so tato cuto 
idhupapanno'ti. 

(and) then dying from there (I) was 
born elsewhere (/"there"), (and) I 
passed (my life) there (being) of 
such name, such clan, such color, 
such food, experiencing such 
pleasure (and) suffering, thus 
ending the life-span, (and) then 
dying from there I am born here.' 

(a) pak, kdyz jsem odtamtud zemrel, 
narodil jsem se jinde (/"tarn"), (a) 
prozil jsem (svQj zivot) tarn s 
takovym jmenem, takoveho rodu, 
takove barvy, takoveho jidla, 
prozivajici takovou rozkos (a) 
utrpeni, a takto jsem zakoncil (tu) 
delku zivota, (a) pak, kdyz jsem 
odtamtud zemrel, jsem se zrodil 
tady. 

Id saka ram sauddesam 

anekavihitam pubbenivasam 

anussarami. 

Thus I remember (my) numerous 
previous existences of various 

characteristics with details. 

Takto si vzpominam na (sve) 
pocetne minule zivoty rQznych 
vlastnosti v podrobnostech. 

Ay am kho me, bharadvaja, rattiya 
pathame yame pathama vijja 
adhigata, a vijja vihata, vijja 
uppanna; tamo vihato, aioko 
uppanno; yatha tarn appamattassa 
atapino pahitattassa viharato. 

That for me, Bharadvaja, was 
indeed the first Knowledge acquired 
during the first phase (of the night), 
ignorance eliminated, Knowledge 
arisen; darkness eliminated, light 
arisen; because it (happened to 
me,) the mindful (/"not forgetful"), 
who dwelled endeavoring, making 

effort. 

To pro me, Bharadvadzo, bylo 
vskutku prvni Poznani ziskane 
behem te prvni casti (noci), 
nepoznani bylo odstraneno, Poznani 
vyvstalo; temnota byla odstranena, 
svetlo vyvstalo; protoze se to (stalo 
me,) vsimavemu 
(/"nezapominavemu"), ktery 
prodleval snazive, usilovne. 


52. Yesahca gunanam dayakam 
ahosi, tesam ekadesam dassento so 
evam samahite cittetiadimaha. 


He (the Buddha) said "in the mind 
thus steady" showing in part 
whatever qualities was (that mental 
state) providing. 


On (Buddha) rekl "v mysli takto 
stale" (pricemz) castecne poukazoval 
na jakekoliv vlastnosti, ktere (ten 
stav mysli) poskytoval. 




Tattha dvinnam vijjanam 
anupadavannana ceva bhavananayo 
ca visuddhimagge vittharito. 

The word-by-word definition for the 
two Knowledges 22 there, as well as 
the way of meditation 
(/"development") is detailed in the 
(book) "Path to Purity". 

Doslovna definice (tech) dvou 

Poznani tarn, tak jako zpQsob 
(jejich) meditace (/"rozvoje") je 
popsan v (knize) "Cesta za 

Ocisten/m ". 

Kevaiahhi tattha "so evam samahite 

citte...pe... abhininnamed'd vuttam, 

id ha "abhininnamesi"nd. 

Indeed, (out of) all said there 
(namely) "then, in the mind thus 
steady.. .rep.... I supernaturally 
directed (the mind)..." here (the only 
difference is) "(he) supernaturally 
directed (the mind)." 

Vskutku, tarn (ze) vseho receneho 
(tj.) "pakjsem, v mysli takto 
stale. ..opak... nadprirozene zameril 
(svou mysl)..." zde (jedinym 
rozdflem je) "(on) nadprirozene 
zameril (svou mysl)." 

Ayarn kho me brahmanati ayahca 
appanavaro tattha anagatoti 
ayameva viseso. 

"That for me, Bharadvaja" - this 
then is the portion on resolution, 
there (in "Path to Purity") it is not 
mentioned (/"coming"), that is the 
only difference (in comparison with 
this original Pali text"). 

"To pro me, Bharadvadzo" - to pak 
je cast o rozhodnuti. Tam (tj. v 
"Ceste za Ocistem'm') to neni 
zmfnene (/"neprichazi"), (a) to je 
jediny rozdil (v porovnani s 
pfivodnim textem v jazyce Pali). 

Tattha sod so a ham. 

"There he" 23 means "then I". 

"Tam on" znamena "pakja". 

Abhininnamesind abhiniharim. 

"I supernaturally directed" means 
supernaturally carried toward. 

"Nadprirozene jsem zameril" 
znamena nadprirozene nesl vpred. 

Abhininnamesind ca vacanato sod 

ettha so ahand evamattho 

veditabbo. 

The meaning should be known thus: 
from the word "(I) supernaturally 
directed" and "then" there (it should 
be understood as) "then I". 

Vyznam by mel byt pochopen takto: 
ze slova "nadprirozene (jsem) 
zameril" a "pak" (by tarn melo byt 
chapano) "pakja". 


Yasma cidam bhagavato vasena 
pubbenivasanussadhanam agatam, tasma "so tato cuto 
idhupapanno'd ettha evam yojana veditabba. 

In the way this Knowledge 
of remembering past 
existences is appearing 
(/"coming") (in the text) 
as (possessed) by the 
Exalted One, the 

connection there should 

thereby be known thus: 
"then dying from there (I) 

am born here." 

ZpQsobem, jaky se toto 

Poznani Pamatovani si 
Minulych ZivotQ objevuje 
(/"prichazi") (v tom textu) 
jak (bylo ovladnuto) 
Vznesenym, spojeni by 
zde tedy melo byt znamo 
takto: "pakjsem 
odtamtud zemrel (a) 

zrodil se zde." 

Ettha hi so tato cutod padnivattantassa paccavekkhanam. 

There indeed "then dying 

from there" is the 

Tam vskutku "kdyz (jsem) 
odtamtud zemrel" je 
zpetny pohled na 
(Buddhovo) pretoceni. 


22 To zahrnuje Poznani Minulych ZivotQ I druhe Poznani Bozskeho Oka, nebo Poznani Smrti a Zrozeni (vysvetlene 
dole). 

23 Jak uz bylo vysvetleno v predchozi casti tohoto prekladu, slovo "so" doslova znamena "on", ale tady jej prekladam 
jako "pak" abych predesel nedorozumeni. 





reflection on the 
(Buddha's) re-cycling. 24 


Tasma idhupapannoti imissa idhupapattiya anantaram. 

Therefore, "(I am) born 

here" means 

uninterruptedly until the 

birth here. 

Proto "zrodil jsem se tady" 

znamena neprerusene az 

do zrozeni tady. 

Amutra uda pad inti tusitabhavanam sand haya had 

veditabbo. 

"(I) was born in that 
place" should be known 
(as spoken) in connection 
to the World of Joy 
(Tusitabha vana ). 25 

"Narodil jsem se jinde 
(/"tarn")" by melo byt 
chapa no (jakozto recene) 
ve spojitosti se Svetem 

Radosti (Tusitabhavana). 

Tatrapasim evamnamoti tatrapi tusitabhavane setaketu 
nama devaputto ahosim. 

"(And) passed (my life) 
there (being) of such 
name" means indeed, 
there in the World of Joy I 
was a son of a deity (i.e. 
a deity) named 

"Setaketu". 

"(A) prosel (svym 
zivotem) tarn s takovym 
jmenem" vskutku 
znamena, ze jsem tarn ve 
Svete Radosti byl synem 
bozstva (tj. bQh) se 
jmenem "Setaketu". 

Evamgottoti tahi devatahi saddhim ekagotto. 

"Of such clan" means 

being of the same clan as 

those deities. 

"Takoveho rodu" 

znamena, ze byl stejneho 
rodu jako ta bozstva. 

E vam van nod suvanna van no. 

"Of such color" means 

golden colored. 

"Takove barvy" znamena 
zlate barvy. 

Eva ma ha rod dibbasudhaharo. 

"Of such food" means of 

the divine pure 
(/"sudd ha") food. 

"Takoveho jidla" znamena 
nebeskeho, cisteho 
(/"suddha ") )\d\a. 

E vamsukhadukkhappadsam vedid e vam 
dibbasukhapadsam vedi. 

"Experiencing such 
pleasure (and) suffering" 
means thus experiencing 
the divine pleasure. 

"Prozivajid takovou rozkos 
(a) utrpeni" znamena tak 
prozivajid nebeskou 

rozkos. 

Dukkham pana sahkharadukkhamattameva. 

The suffering (there) 
however was just the 
suffering of formations 
( sankhara ). 26 

(Tam) utrpeni ale bylo 
pouze utrpeni sestav 
(sankhara). 

Evamayupariyantod evam 

sattapannasavassakodsatthivassasatasahassayupanyanto. 

"Thus ending the life- 
span" means thus ending 
the life-span of 576 

"(A) takto jsem zakoncil 
(tu) delku zivota" 
znamena, ze takto 


24 Buddha vysvetlil jak Jeho minule zivoty, ktere sestavaly ze zrozeni a smrti, prichazely znovu a znovu, a vzdycky 
sestavaly ze zrozeni a smrti. 

25 Svet Radosti, "Tusitabhavana " nebo jednoduse "Tusita" je ctvrte nebe z celkem sesti, kde si bohove uzivaji 
smyslnych rozkosi. Vseobecne se veri, ze bodhisatto ve ta m prodleveji behem sveho posledniho zivota pred zivotem ve 
kterym se stanou Buddhou ve svete lidi. 

26 "Sankhara dukkha" muze byt chapana jakozto pomijivost, nebo staff, kteremu se bohove nemohou vyhnout. 

Bozstvo vi o svem stari skrze pet znamek: jejich kvetiny uvadnou, odev se znecisti, telo ztrati krasnou barvu, pot jim 
tece z obou podpazi, a bozstvo si nelibuje na svem nebeskem trune. (Zmineno v Komentari Dzataky c. 531.) 




millions of years (living in 
the World of Joy). 

zakoncil delku zivota 576ti 

milionfl let (zivota ve 

Svete Radosti). 

So tato cutoti so a ham tato tusitabhavanato cuto. 

"Then dying from there" 

means then I died from 

there, the World of Joy. 

"Pak, kdyz jsem odtamtud 
zemrel" znamena pak 
jsem odtamtud zemrel, 

(tj. ve) Svete Radosti. 

Idhupapannoti id ha mahamayaya deviya kucchimhi 

nibbatto. 

"I am born here" means 

born here from the womb 

of the queen Mahamaya. 

"Zrodil jsem se tady" 
znamena, ze se zrodil tady 
z Iflna kralovny 

Mahamaya. 


Ay am kho me brahmanatiadisu meti 

maya. 

"That for me, Bharadvaja, indeed" 
etc. - (there) "for me" (me) means 
"by me" (maya). 

"To pro me, Bharadvadzo, vskutku" 
atd. - (tarn) "pro me" (me) znamena 
"mnou" (maya). 

Vijjati viditakaranatthena vijja. 

"Knowledge" is knowledge by the 
meaning of seeing. 

"Poznani" je poznani ve smyslu 

videni. 

Kim viditam karoti? 

What does (it) makes seen? 

Co (to) umoznuje videt? 

Pubbenivasam. 

The previous existences. 

Minule zivoty. 

A vijjati tasseva pubbenivasassa 
a viditakaranatthena tappaticchadako 

moho vuccati. 

"Ignorance" is (thus) called the 
delusion that covers up, in terms of 
obscuring (/"not visibility") the 
previous existences. 

"Nepoznani" je (tak) zvana 
zaslepenost, ktera zakryva, ve 
smyslu zahaleni ("ne-viditelnosti") 
predchozi zivoty. 

Tamoti sveva moho 

paticchadakatthena "tamo"ti vuccati. 

"Darkness", that is simply called 

"darkness" because it is the 

delusion, the coverer. 

"Temnota", to se jednoduse nazyva 
"temnota", protoze je to 
zaslepenost, prekryvac. 

Aiokoti sayeva vijja 

obhasakaranatthena "aioko"ti 

vuccati. 

"Light", that is simply called "light" 

bcause it makes radiance. 

"Svetlo", to se jednoduse nazyva 
"svetlo", protoze vytvari zari. 

Ettha ca vijja adhigatati ayam attho, 

sesam pasamsavacanam. 

Also, there "Knowledge acquired" is 
the meaning, the rest are words of 
praise (for the attainment). 

Take, tarn "ziskane Poznani" je 
(zamyslenym) vyznamem, (a) 
ostatni jsou slova chvaly (toho 
dosazeni). 

Yojana panettha ayam kho me vijja 
adhigata, tassa me adhigatavijjassa 
avijja vihata, vinatthati attho. 

There then is the connection: "this, 
indeed, is the Knowledge acquired 
by me, therefore to me of acquired 
Knowledge the ignorance is 
eliminated", meaning (so) because 
(the Buddha was) devoid (of it.). 

Tam pak je tato spojitost: "vskutku, 
tohle je Poznani ziskane mnou, proto 
se me, kdo ziskal Poznani, odstranilo 
nepoznani", (coz) ma tenhle 
vyznam, protoze (toho nepoznani 
byl Buddha) sprosten. 

Kasma? Yasma vijja uppanna. 

How? In the way the Knowledge 

arose. 

Jak? Tak, jak vyvstalo (to) Poznani. 

Esa nayo itarasmimpi padadvaye. 

That way (of explanation applies) 
also for the remaining two words. 

Stejny zpQsob (vysvetleni) (plati) I 
pro zbyla dve slova. 




Yatha tand ettha yathad opamme. 

"Because it" there "because" means 

in the explanation, 

"Protoze se to" tarn "protoze" 
znamena ve vysvetleni, 

Tand nipato. 

"It" is a particle. 

"To" je castice. 

Sadya avippavasena appamattassa. 

"To the mindful" (is meant) by not 
abandoning mindfulness. 

"Vsmnavemu" (znamena) aniz by 
opustil vsimavost. 

Viriyatapena atapino. 

"Endeavoring" (is meant) by 
exhausting effort. 

"Snazive" (znamena) vynakladaje 

usilf. 

Kaye ca jlvite ca anapekkhataya 
pahitattassa, pesitattassad attho. 

The meaning (is) being energetic, 
carrying (the effort) without 
expectations from (his) body as well 

as life. 

Vyznamem (je), ze byl cily, (a) 
prenasel (to usilf) bez ocekavani od 
(sveho) tela i zivota. 

Id am vuttam hod "yatha 
appamattassa atapino pahitattassa 
viharato avijja vihanneyya, vijja 
uppajjeyya. 

This is said: "in the way ignorance 

would be eliminated for one 

exhausting (himself) mindfully (and) 
dwelling energetic, for (him/her) the 
Knowledge would arise. 

Tohle se rika: "tak jako by se melo 
nepoznani odstranit (tim, kdo) se 
snazi vsimave (a) prodleva cily, tak 
(pro nej/ni) vyvstane Poznani. 

Tamo vihanneyya, aloko uppajjeyya. 

The darkness would be eliminated, 
the light would arise. 

Temnota by se mela odstranit, (a) 
svetlo by melo vyvstat. 

Evameva mama avijja vihata, vijja 

uppanna. 

Just so is my ignorance eliminated, 
(and) Knowledge arisen. 

Prave tak je moje nepoznani 
odstraneno (a) Poznani vyvstalo. 

Tamo vihato, aloko uppanno. 

Darkness is eliminated, light is 

arisen. 

Temnota je odstranena, svetlo 
vyvstalo. 

Etassa me padhananuyogassa 
anurupameva phalam !addha"nd. 

There to me (thus) engaging in 
endeavor (there was) attained a 
corresponding fruit. 

Tam pro me, kdo se (takto) venuje 
usilf, (tarn) bylp dosazeno 
prislusneho plodu. 


484. "So evam samahite citte 
parisuddhe pariyodate anahgane 
vigatupakkilese mudubhute 
kammaniye thite anehjappatte 
sattanam cutupapatananaya cittam 
abhininnamesim. 


484. "Then, in the mind thus steady, 
pure, bright, spotless, void of 
defilements, subtle, pliable, stsable, 
unshakeable, I supernaturally 
directed the mind toward the 
Knowledge of death (and) birth. 


484. "Pak jsem, v mysli takto stale, 
ciste, zarive, bez poskvrny, proste 
necistot, jemne, poddajne, stabilni, 
neotresitelne, nadprirozene zameril 
(svou) mysl vQci Poznani Smrti a 
Zrozeni. 


Verahjakand^ 7 

The Portion on (the Brahmin) 

Cast o (brahmanovi) Verandzovi 


Veranja 



27 Tohle je podrobna verze toho dosazeni, ktera se nachazi ve Vi nay a Pitaka - Parajika Pali - Verandzakanda, a take 
se objevuje v mnoha jinych spisech po celem starovekem spise jazyka Pali: DN 2, 10, 25, 28; MN 4, 6, 12, 51, 72, 78, 
94, 101, 130; SN 12, 16, 51; AN 3, 5, 6, 8, 10, 11; take v Id, MNid, CNid, Psm, Netti; a take ve Vibhahga a 
Pugga/apannatd obsazenych v Abhidhamma Pitaka. 





So dibbena cakkhuna visuddhena 

atikkantamanusaken a? 8 satte 
passami cava mane upapajjamane 
bine panJte suvanne dubbanne. 

Then by divine eye, purified, 
surpassing the (ordinary) human, I 
see beings as they die, as they are 
born, inferior, superior, of desirable 
color, (or) undesirable color. 29 

Pak bozskym okem, procistenym, 
ktere prekona (bezneho) cloveka, 
vidfm bytosti jak umfrajf, jak se rodf, 
nizsf, vyssf, zadoucf barvy, (nebo) 
nezadoucf barvy. 

Sugate duggate yathakammupage 
satte pajanami - ime vata bhonto 
satta kayaduccaritena samannagata 
vacJduccaritena samannagata 
manoduccaritena samannagata 
ariyanam upavadaka micchaditthika 
micchaditthikammasamadana; 

I recognize beings born according to 
(their) kamma, coming to a 
pleasurable (existence) (as well as) 
(those) coming to a painful 
(existence) - "Oh dear, these beings 
endowed with bodily misconduct, 
endowed with verbal misconduct, 
endowed with mental misconduct, 
blaming the Noble Ones, of wrong 
views, undertaking actions based on 
wrong views, 

Poznavam bytosti zrozene podle 
(sve) kammy, jak prichazf do 
prfjemneho (zivota) tak jako (ty, 
kdo) prichazf do bolestiveho (zivota) 

- "6 panecku, tyto bytosti obdarene 
spatnym telesnym chovanfm, 
obdarene spatnym verbalnfm 
chovanfm, obdarene spatnym 
chovanfm mysli, ktere obvinujf 
Uslechtile, spatnych nazorfl, ktere se 
ujfmajf cinnostf zalozenych na 
spatnych nazorech, 

te kayassa bheda param marana 
apayam duggatim vinipatam 
nirayam upapanna. 

They, when (their) body is 
destroyed, after death, are born in a 
realm of woe, in a painful 
destination, in a state of 
punishment, in hell. 

Ti se, kdyz se (jejich) telo znicf, po 
smrti, zrodf ve svete utrpenf, v 
utrpnem cfli, ve stavu trestu, v 
pekle. 

Ime va pana bhonto satta 
kayasucaritena samannagata 
vaclsucaritena samannagata 
manosucaritena samannagata 
ariyanam anupavadaka 

sammaditthika 

sammaditthikammasamadana; 

However, dear, these beings on the 
contrary, endowed with good bodily 
conduct, endowed with good verbal 
conduct, endowed with good mental 
conduct, not blaiming Noble Ones, 
of right view, undertaking actions 
based on right view, 

Avsak, panecku, tyto bytosti ale, 
obdarene dobrym telesnym 
chovanfm, obdarene dobrym 
verbalnfm chovanfm, obdarene 
dobrym chovanfm mysli, ktere 
neobvinujf Uslechtile, spravneho 
nazoru, ktere se ujfmajf cinnostf 
zalozenych na spravnem nazoru, 

te kayassa bheda param marana 
sugatim saggam lokam upapanna'ti. 

They, when (their) body is 
destroyed, after death, are born in a 
realm of joy, in a heavenly realm. 30 

Ti se, kdyz se (jejich) telo znicf, po 
smrti, zrodf ve svete radosti, v 

nebeskem svete. 


28 V Pali spise napsanem barmskym pfsmem (ktery je zdrojem teto citace) je zmfneno, ze jiste jine verze Tipitaky 
(psane barmskym pfsmem) se toto slovo objevuje v jinem hlaskovanf, tj. "atikkantamanussakena". Obe ty verze 
hlaskovanf majf stejny vyznam. 

29 V pQvodnf verzi nachazfme "dobra barva" z "spatna barva", ale to by mohlo vest k nedorozumenf. Komentar k teto 
pasazi vysvetluje, ze "dobra barva" je zadoucf barva bez zavad, kdezto "spatna barva" je nezadoucf barva se 
zavadami. (Dobrym prfkladem by byla koznf nemoc, pri nfz prirozene tmavsf barvy pleti vykazuje fleky svetle barvy. 
Dnes se takove nemoci rfka "vitiligo" nebo "albinizmus".) 

30 Nynf se na zapade, (kde jsou jakekoliv zbytecky Spravneho Nazoru zahaleny materialistickym nihilizmem) bezne 
setkame s jednotlivci, kterf majf potfze s prijetfm existence nebe, pekla, nebo dokonce prfstfho zivota. Jakozto reakce 
na tuto katastrofu, nekterf buddhistictf mnisi (kterf tudfz neprikladajf dQlezitost Spravnemu Nazoru) prohlasujf, ze 
"peklo" a "nebe" je psychicke utrpenf a psychicka radost, ktere clovek bezne prozfva behem sveho zivota jakozto 
clovek. To ale jde prfmo prozi Buddhove slovu: "kayassa bheda param marana" - "kdyz je telo zniceno, po smrti." 



Id dibbena cakkhuna visuddhena 

atikkantamanusakena satte passami 
cava mane upapajjamane hine panlte 

suvanne dubbanne. 

Thus by divine eye, purified, 
surpassing the (ordinary) human, I 
see beings as they die, as they are 
born, inferior, superior, of desirable 
color, (or) undesirable color. 

Takto bozskym okem, procistenym, 
ktere prekona (bezneho) cloveka, 
vidim bytosti jak umiraji, jak se rodi, 
nizsi, vyssi, zadouci barvy, (nebo) 
nezadouci barvy. 

Sugate duggate yathakammupage 
satte pajanami. 

I recognize beings born according to 
(their) kamma, coming to a 
pleasurable (existence) (as well as) 
(those) coming to a painful 
(existence). 

Poznavam bytosti zrozene podle 
(sve) kammy, jak prichazi do 
pnjemneho (zivota) tak jako (ty, 
kdo) prichazi do bolestiveho (zivota). 


ayam kho me, bharadvaja, rattiya 
majjhime yame dutiya vijja adhigata, 
avijja vihata, vijja uppanna; tamo 
vihato, aioko uppanno; yatha tarn 
appamattassa atapino pahitattassa 
viharato. 


That for me, Bharadvaja, was 
indeed the first Knowledge acquired 
during the second phase (of the 
night), ignorance eliminated, 
Knowledge arisen; darkness 
eliminated, light arisen; because it 
(happened to me,) the mindful 
(/"not forgetful"), who dwelled 
endeavoring, making effort. 


To pro me, Bharadvadzo, bylo 
vskutku druhe Poznani ziskane 
behem te druhe casti (noci), 
nepoznanf bylo odstraneno, Poznani 
vyvstalo; temnota byla odstranena, 
svetlo vyvstalo; protoze se to (stalo 
me,) vsimavemu 
(/"nezapominavemu"), ktery 
prodleval snazive, usilovne. 


53. Cutupapatakathayam yasma 
id ha bhagavato vasena paij agata, 
tasma "passami pajanamV'ti vuttam, 
ayam viseso. 

53. In the talk on death (and) birth, 
how here appears (/"comes") the 
written text (Pali) by the Exalted 

One, thus is said: "I see, I know", 
that is the (only) difference 
(between this text and the text in 
"Path to Purity'). 

53. V rozprave o smrti (a) zrozeni, 
jak se zde obevuje (/"prichazi") 
napsany text (Pali) vznesenym, je 
toto receno: "Vidim, poznavam" - to 
je (jediny) rozdil (mezi timto textem 
a textem v "Ceste za Ocistenim'). 

Sesam visuddhimagge 

vuttasadisame va. 

The remaining (explanation) is just 
same as told in "Path to Purity". 

Zbyvajici (vysvetleni) je jednoduse 
to same jako (to) recene v "Ceste za 

Ocistenim”. 

Ettha pana vijjati 
dibbacakkhuhana vijja. 

There however "Knowledge" is 
(called) the Knowledge of knowing 
(by) the divine eye. 

Tam je ale "Poznani" ( nazva ne) 
Poznanim (skrze) Poznani Bozskym 

Okem. 

A vijjati sattanam 
cutipatisandhipaticchadika avijja. 

"Ignorance" is the ignorance that 
covers the death (and) birth of 
beings. 

"Nepoznani" je nepoznanf, ktere 
prekryva smrt (a) zrozeni bytosti. 


Vskutku, Buddha sam videl Svou vlastnf moudrostf a nadprirozenymi schopnostmi, ze peklo i nebe existuji, a take Sam 
videl zivouci bytosti jak cestuji rflznymi svety nasledkem svych predchozich cinQ (kamma). To konkretni Poznani a 
Prozreni je prave ten dQvod proc Buddha ucil stezku k Osvobozenf - protoze si byl dobre vedom tech nebezpecnych 
zastavek, kam bytosti mohou upadnout pokud nejsou Osvicene. (Tohle je ale nazavisle na vlastnim nabozenskem 
presvedcenf nebo vire. Dokonce i oddany buddhista, stedry, spravneho nazoru, a ctnostny mflze upadnout do pekla 
na nejakou dobu jakozto nasledek cinu vykonaneho v nekterem z minulych zivotfl. Je to pouze Osvicenf, ktere 
osvobodf bytost z utrpneho zrozenf.) 





Sesam vuttanayamevati. 

The rest is just as told (in the main 
text). 

Zbytek je jednoduse tak, jak je 
receny (v hlavnfm textu). 

Yasma ca puritaparammam 
mahasattanam parikammakiccam 

nama natthi. 

Also, how there is no such duty of 
Great Beings (/ bodhisattas) to make 
resolution (related to) the completed 
perfections, 31 

Take, jak tarn nenf (/"je") zadna 
takova povinnost pro Velke Bytosti 
(/bodhisatty) ucinit rozhodnuti 
(spojene s) dokonalymi 
dokonalostmi, 

Te hi citte abhininnamitamatteyeva 
anekavihitam pubbenivasam 
anussaranti, dibbena cakkhuna satte 

passanti. 

Indeed, right to the extent of 
supernaturally directing (their) 
minds, they remember numerous 
previous existences, (and) see 
beings by divine eye. 

Vskutku, ti si pamatuji pocetne 
minule zivoty (a) vidi bytosti 
bozskym okem prave do te miry do 
jake nadprirozene nasmeri (svou) 
mysl. 

Tasma yo tattha parikammam adim 
katva bhavananayo vutto, na ten a 

idha atthoti. 

Therefore whatever meditation 

method is explained starting there 
by (such) resolution, that is not 
meant here. 32 

Prave tak, at' uz je vysvetleny 
jakykoliv zpflsob meditace, ktery by 
zacinal (takovym) rozhodnutim, to 
se zde nezamysli. 


"So evam samahite citte parisuddhe 
pariyodate anahgane vigatupakkiiese 
mudubhute kammaniye thite 

anenjappatte asavanam 
khayahanaya cittam 

abhininnamesim. 

"Then, in the mind thus steady, 
pure, bright, spotless, void of 
defilements, subtle, pliable, stable, 
unshakeable, I supernaturally 

directed the mind toward the 

Knowledge of destroyed taints. 

"Pak jsem, v mysli takto stale, ciste, 
zarive, bez poskvrny, proste 
necistot, jemne, poddajne, stabilnf, 
neotresitelne, nadprirozene zamefil 
(svou) mysl vQci Poznani Znicenych 
Zkazenostf. 

So 'idam dukkha'nti yathabhutam 
abbhanhasim, 'ay am 
dukkhasamudayo 'ti yathabhutam 
abbhanhasim, 'ay am 
dukkhanirodho'ti yathabhutam 
abbhanhasim, 'ay am 
dukkhanirodhagamini patipada'ti 
yathabhutam abbhanhasim; 

Then I supernaturally knew: "this is 
suffering" as it is; I supernaturally 
knew: "this is the cause of suffering" 
as it is; I supernaturally knew: "this 
is the cessation of suffering" as it is; 

I supernaturally knew: "this is the 
practice leading to the cessation of 
suffering" as it is; 

Pak jsem nadprirozene vedel: "toto 
je utrpenf" tak, jak je; nadprirozene 
jsem vedel: "toto je phcina utrpeni" 
tak, jakje; nadprirozene jsem vedel: 
"toto je ustani utrpeni" tak, jak je; 
nadprirozene jsem vedel: "toto je 
cviceni, ktere vede k ustani utrpeni" 
tak, jakje; 

'ime asava'ti yathabhutam 
abbhanhasim, 'ay am 
asavasamudayo'ti yathabhutam 
abbhanhasim, 'ayam asavanirodho'ti 
yathabhutam abbhanhasim, 'ayam 
asavanirodhagamini patipada'ti 
yathabhutam abbhanhasim. 

I supernaturally knew: "these are 
taints" as they are; I supernaturally 
knew: "this is the origin of taints" as 
it is; I supernaturally knew: "this is 
the cessation of taints" as it is; I 
supernaturally knew: "this is the 
practice leading to the cessation of 

taints" as it is. 

Nadprirozene jsem vedel: "toto jsou 
zkazenosti" tak, jak jsou; 
nadprirozene jsem vedel: "toto je 
pncina zkazenostf" tak, jakje; 
nadprirozene jsem vedel: "toto je 
ustani zkazenostf" tak, jakje; 
nadprirozene jsem vedel: "toto je 


31 Dokonalosti (paramf) je deset, a mely by byt dovedeny do dokonalosti bodhisattou aby splnil podmmky k dosazenf 
Buddhovstvi. Deset Dokonalosti jsou: stedrost, etika, opustenf, moudrost, energie, trpelivost, pravda, rozhodnuti, 
milujfcf dobrotivost, a vyrovnanost. 

32 Tj. pro bodhisatty pamet' minulych zivotQ, prave jako I bozske oko jsou Poznanf ziskana bez jakehokoliv 
predchoziho rozhodnuti. Jen trosku zamerf svou mysl vQci tern Poznanfm a ihned jich dosahnou. 






cviceni, ktere vede k ustani 
zkazenosti" tak, jak je. 

Tassa me evam janato evam 
passato kamasavapi cittam 
vimuccittha, bhavasavapi cittam 
vimuccittha, avijjasavapi cittam 

vimuccittha. 

Thereafter to me, knowing thus, 
seeing thus, the mind also liberated 
from taint of sensual (desires), the 

mind also liberated from the taint of 

existence, (and finally) the mind also 
liberated from the taint of ignorance. 

Pak se mi, s takovym poznanim, s 
takovym prozrenim, mysl i 
osvobodila od zkazenosti smyslne 
(touhy), mysl se osvobodila i od 
zkazenosti zivota, (a) nakonec) se 
mysl osvobodila i od zkazenosti 
nepoznani. 

Vimuttasmim vimuttamiti nanam 

ahosi. 

There arose the knowledge: "This is 
liberation in liberation." 33 

Vyvstalo poznani: "Toto je 

Osvobozeni v Osvobozeni." 

'Khina jati, vusitam brahmacariyam, 
katam karaniyam, naparam 
itthattaya'ti abbhannasim. 

I supernaturally knew: "destroyed is 
birth, accomplished is the practice of 
holy life, done is what should have 
been done, there is no further 
expectation." 

Nadprirozene jsem vedel: "zniceno 
je zrozeni, dokonceno je cviceni 
svateho zivota, dokonano je co melo 
byt vykonano, neni zadneho dalsiho 

ocekavani." 

Ay am kho me, bharadvaja, rattiya 
pacchime yame tatiya vijja adhigata, 
a vijja vihata, vijja uppanna; tamo 
vihato, aioko uppanno; yatha tarn 
appamattassa atapino pahitattassa 

viharato"ti. 

This for me, Bharadvaja, was indeed 
the third Knowledge acquired during 
the third phase (of the night), 
ignorance eliminated, Knowledge 
arisen; darkness eliminated, light 
arisen; because it (happened to 
me,) the mindful (/"not forgetful"), 
who dwelled endeavoring, making 

effort. 

To pro me, Bharadvadzo, bylo 

vskutku treti Poznani ziskane behem 

te treti casti (noci), nepoznani bylo 
odstraneno, Poznani vyvstalo; 
temnota byla odstranena, svetlo 
vyvstalo; protoze se to (stalo me,) 
vsimavemu (/"nezapominavemu"), 
ktery prodleval snazive, usilovne. 


54. Tatiyavijjaya so evam samahite 
citteti vipassanapadakam 
catutthajjhanacittam veditabbam. 

54. In the third Knowledge, it should 
be known that "then, in the mind 

thus steady" means the mind of 
fourth absoption, (being) the basis 
for Insight. 

54. Ve tretim Poznani by melo bych 
pochopeno, ze "pak, v mysli takto 
stale" znamena mysl ctvrteho 
pohrouzeni, v zakladu pro Vhled. 

Asavanam khayananayati 
arahattamaggananatthaya. 

"Toward the Knowledge of 
destroyed taints" (was said) 
meaning the Knowledge of the 
Arahatta Path (arahattamagga). 

"VQci Poznani pameti minulych 
zivotQ" (bylo receno) s vyznamem 
Poznani Stezky Arahatta 
(arahattamagga). 

Arahattamaggo hi asavavinasanato 
asavanam khayoti vuccati, tatra 
cetam nanam, tappariyapannattati. 

Indeed, the Arahatta Path is called 
(so) because (it) demolishes the 
taints, (being) the destruction of 
taints; there (in the text) also that is 
the Knowledge (acquired) by such 
thorough attainment. 

Vskutku, Stezka Arahatta se (tak) 
nazyva, protoze boura zkazenosti, (a 
je) znicenim zkazenosti; tarn (v tom 
textu) je to take Poznani (ziskane) 
takovymto celistvym dosazenim. 


33 Tj. Buddha si tehdy byl vedom, ze Svym dosazenim Plodu Arahatta (arahattaphala ) se osvobodil ze vsech necistot. 




Cittam abhininnamesinti 

vipassanacittam abhinJharim. 

"I supernaturally directed the mind" 
means I supernaturally carried the 
mind of Insight. 

"Nadprirozene zameril (svou) mysl" 
znamena nadprirozene jsem prenesl 
mysl Vhledu. 

So idam dukkhanti evamadJsu 

"ettakam dukkham, na ito bhiyyo'd 
sabbampi dukkhasaccam 
sarasalakkhanapativedhena 
yathabhutam abbhannasim janim 
padvijjhim. 

Then in (the words) such as "this is 
suffering" (the meaning is) "this 
much is suffering, there is no more 
than that" - realizing all the Truth of 
Suffering with its characteristics 
(and) marks, I supernaturally knew, 
recognized, (and) penetrated. 

Pak (slovy) jako napr. "toto je 
utrpenf" (se zamysli) "tolik je 
utrpeni, neni vie nez to" - s 
uvedomenim veskere Pravdy o 

Utrpeni s jejimi vlastnostmi (a) 
vyrazy, nadprirozene jsem vedel, 
rozpoznal, (a) proniknul (do te 
Pravdy). 

Tassa ca dukkhassa nibbatdkam 

tanham ayam dukkhasamudayoti. 

The craving that gives rise to that 
suffering, that is the "Cause of 
Suffering." 

Ulpivani, ktere dava vyvstat tomu 
utrpeni, to je "Pricina Utrpeni." 

Tadubhayampi yam thanam patva 
nirujjhati, tarn tesam appavatdm 
nibbanam ayam dukkhanirodhoti. 

Both of them (i.e. the Suffering and 
Craving) cease when (one) attains 
that state (of Nibbana), Nibbana is 

that which is the absence of them 

(i.e. of Suffering and Craving), (and) 
that is the Cessation of Suffering. 

Obe dve (tj. Utrpeni a Pricina) 
ustranou s dosazenim toho stavu 

(Nibbany). Nibbana je to, co je jejich 
(tj. Utrpeni a Priciny) nepritomnosti, 
(a) to je Ustani Utrpeni. 

Tassa sampapakam ariyamaggam 
ayam dukkhanirodhagaminl 
padpadad 

sarasalakkhanapativedhena 
yathabhutam abbhannasim janim 
pad vijjh inti evamattho veditabbo. 

The meaning should be known thus: 

"I supernaturally knew, recognized, 
(and) penetrated as it is by realizing 
(it) with is characteristics (and) 
marks: "this is the practice leading 
to the cessation of taints", (being) 
the noble path to attainment of it 
(i.e. of Cessation of Suffering). 

Toho vyznam by se mel chapat 
takto: "nadprirozene jsem vedel, 
rozpoznal, (a) prostoupil jak to je 
uvedomenim si (toho) se svymi 
vlastnostmi (a) vyrazy: "toto je 
cviceni, ktere vede k ustani 
zkazenosti", (tj.) Uslechtila Stezka k 
jeho (tj. Ustani Utrpeni) dosazeni. 


Evam saru pa to saccani dassetva 
idani kiiesavasena pariyayato 

dassento ime asavatiadimaha. 

Showing the Truth thus with their 
characteristics, now (the Buddha) 
said: "these are taints" showing (the 
attainment) thoroughly in terms of 

defilements. 

Kdyz takto poukazal na Pravdy s 
jejich vlastnostmi, (Buddha) ted' 
rekl: "toto jsou zkazenosti" a (tak) 
poukazal (na to dosazeni) celistve ve 
smyslu necistot. 

Tassa me evam janato evam 
passatod tassa mayham evam 
janantassa evam passantassa. 

"Therafter to me, knowing thus, 
seeing thus" means therafter to me 
who knew thus, who saw thus. 

"Pak se mi, s takovym poznanim, s 
takovym prozrenim" znamena potom 
me, kdo tak vdel, kdo tak videl. 

Saha vipassanaya kodppattam 
maggam kathed. 

(The Buddha) proclaims the Path 
culminating in the summum bonum, 
(which He) attained through Insight. 

(Buddha) prohlasuje Stezku, ktera je 
zakoncena nejvyssim cilem, (ktere 
Sam) dosahl skrze Vhled. 

Kamasavad kamasavato. 

"From taint of sensual (desires)" 
means from the taint of sensuality. 

"Od zkazenosti smyslne (touhy)" 
znamena od zkazenosti smyslnosti. 

Vimuccitthad imina phaiakkhanam 
dasseti, maggakkhane hi cittam 

"Liberated" - by this (the Buddha) 

shows the moment of Fruition 

(phaia). Indeed, in the moment of 

"Osvobodila se" - timto (Buddha) 
poukazuje na moment Plodu 
(phaia). Vskutku, v momente Stezky 




vimuccati, phalakkhane vimuttam 

hoti. 

Path the mind is being liberated, and 
in the moment of Fruition (the mind) 
is liberated. 34 

se mysl osvobozuje, a v momente 
Plodu (je mysl) osvobozena. 

Vimuttasmim vimuttamiti hananti 

imina paccavekkhanahanam dasseti. 

The knowledge: "This is liberation in 
liberation" - by this (the Buddha) 
shows the (Insight) knowledge of 
reflection. 35 

Poznanf: "Toto je Osvobozenf v 
Osvobozenf" - tfmto (Buddha) 
poukazuje na (Vhledovou) znalost 
zpetneho pohledu. 

KhJna jatitiad/hi tassa bhumim, tena 
hi ha nena bhagava paccavekkhanto 
" 'khina jatrtiadini abbhahhasi. 

"Destroyed is birth" etc. is the object 
of it (i.e. the knowledge of 
reflection). Indeed, by that 
knowledge the Exalted One (while) 
reflecting supernaturally knew: 
"destroyed is birth" etc. 

"Zniceno je zrozenf" atd. je toho (tj. 
znalosti vzpomfnanf) predmetem. 
Vskutku, tou znalosti Vzneseny, 
(zatfmco) zpetne pohlfzel, 
nadprirozene vedel: "zniceno je 

zrozenf" atd. 

Katama pana bhagava to jati khina, 

kathahca nam abbhahhasJti? 

Flowever, what birth of the Exalted 
one was destroyed, and how did 
(Fie) supernaturally knew it? 

Avsak ktere zrozenf Vzneseneho bylo 
znicene, a jak o nem vedel? 

Na tavassa atita jati khina, pubbeva 
khlnatta, na anagata, anagate 
vayamabhavato, na paccuppanna, 
vijjamanatta. 

Not that His previous births would 
be destroyed, because (those) were 
destroyed already in the past. Not 
(even) the future (births), because 
there was no effort made by (the 
Buddha) in the future (yet); (and) 
not (even) the present (birth), 
because (that birth) was obvious (so 
not destroyed indeed). 

Ne, ze Jeho predchozi zrozenf byla 
znicena, ponevadz (ta) byla znicena 
jiz v minulosti (smrtf). (Ani) ne, ze ta 
budoucf (zrozenf), protoze 
(Buddhou) jeste nebylo vynalozene 
zadne usilf v budoucnosti; (a ani) ne, 
prftomne (zrozenf), protoze (to 
zrozenf) bylo zrejme (a tak vskutku 
jeste neznicene). 

Ya pana maggassa abhavitatta 
uppajjeyya 

ekacatupahca vokarabha vesu 
ekacatupahcakkhandhabheda jati, 

Whatever then is the birth of one, 
four, (or) five aggregates 36 in the 
worlds of one, four, (or) five bases 
that might arise by not practicing 
the Path, 

Co je pak zrozenf jednoho, ctyr, 

(nebo) peti skupin (bytf) ve svetech 
jednoho, ctyr, (nebo) peti zakladen, 
(a) co mfize vyvstat necvicenfm 
Stezky, 

sa maggassa bhavitatta 
anuppadadhammatam apajjanena 

That is destroyed by practicing the 
Path, (and thereby) by entering the 
reality of non-arising; that Fie (i.e. 

To je zniceno cvicenim Stezky, (a 
tak) vstupem do skutecnosti ne- 
vyvstavanf; na to On (tj. Buddha) 


34 V souladu se 17ti Vhledovymi Znalostmi (vipassana hana), coz jsou vsechno stupne Osvfcenf pro kazdy z tech ctyr 
urovnf, je pro Stezku (magga) o6\\sn<j okamzik mysli a zase jiny pro Plod (phala). Podrobne vysvetlenf Vhledovych 
Znalosti je mozne si precfst v knize "The Progress of Insight", prepis s Dhamma prednesQ Mahasi Sajadona, kde o 
tomto tematu mluvf dopodrobna. Ta kniha je k dispozici ke stahnutf zdarma z internetu. 

35 Paccavekkhanahana je poslednf ze 17ti Vhledovych Znalosti. Tam se meditujfci zpetne diva na sve dosazenf z pozice 
kde jej jiz dosahli. 

36 V Buddhismu je "pet skupin byti", ze kterych bytost sestava: telo, pocit'ovanf, vnimanf, zamery, a vedomf. Ve 31 
svetech, ktere tvori kosmologicky system Buddhismu je jeden svet Brahmu, kde ty bytosti majf pouze jednu skupinu 
byti, tj. telo (svet Asahhasatta, dosazeny skrze ctvrte pohrouzeni, ktereho (ten Brahma) dosahl cvicenim ctvrteho 
pohrouzeni behem sveho minuleho zivota jakozto clovek), a ctyri svety BrahmQ, kde ty bytosti maji pouze ctyri 
skupiny bytf, tj. ctyri skupiny mysli (svety Arupa, dosazene patym az osmym pohrouzenfm, ve kterem se cvicili behem 
minuleho zivota jakozto lide). 



khma, tarn so maggabhavanaya 
pahmakilese paccavekkhitva 

the Buddha) reflected upon when 
(His) defilements were abandoned 
by the practice of the Path, 

zpetne pohlfzel, kdyz byly (jeho) 
necistoty zanechany cvicenfm 

Stezky, 

"ki/esabhave vijjamanampi kammam 
ayatim appatisandhikam hotV'ti 
jananto abbhannasi. 

(Thereafter) recognized (and) 
supernaturally knew: "in the 

absence of the defilements even the 

obvious kamma 37 is unable to 
(cause) rebirth again." 38 

(A take) rozpoznal (a) nadprirozene 
vedel: "v neprftomnosti necistot 
dokonce i zrejma kamma nenf 
schopna (zpflsobit) nove zrozenf." 


Vusitanti vuttham parivuttham, 

katam caritam nitthitanti attho. 

"Accomplished" has the meaning of 
practiced, accomplished, done, 
abode, ended. 

"Dokonceno" ma vyznam docviceno, 
dokonceno, udelano, dozito, 

ukonceno. 

Brahmacariyanti 
maggabrahmacariyam, 
puthujjanaka/yanakena hi sadd him 
sattasekkha brahmacariyavasam 
vasanti nama, khinasavo vutthavaso. 

"Holy life" is the path of holy life. 
Indeed, it is a good worldling 
together with the seven trainees 
who live the life of holy life; (and 
then) one of destroyed taints is 
accomplished in (that) living. 

"Svaty zivot" je stezka svateho 
zivota. Vskutku, je to dobry svetsky 
spolu se sedmi ucni, kterf zijf zivot 
svateho zivota; (a pak) ten kdo znicil 
zkazenosti dokoncil (takovy) zivot. 

Tasma bhagava attano 
brahmacariyavasam paccavekkhanto 
"vu si tarn brahmacariya'hti 

abbhannasi. 

Therefore the Exalted One 

supernaturally knew, reflecting on 
(His) own life of holy life: 
"accomplished is the practice of holy 

life." 

Proto Vzneseny nadprirozene vedel, 
kdyz zpetne pohlfzel na (Svflj) 

vlastnf zivot svateho zivota: 

"dokonceno je cvicenf svateho 

zivota." 

Katam karaniyanti catOsu saccesu 
catOhi maggehi 

parihhapahanasacchikiriyabha vana va 
sena soiasavidhampi kiccam 
nitthapitanti attho. 

"Done is what should have been 

done" has the meaning that the duty 
of even the sixteen ways of 
suppressing (the defilements) 39 by 
thorough knowledge (and) 
asseveration of truth through the 

Four Truth (and) the Four Paths are 

finished. 

"Dokonano je co melo byt 
vykonano" ma (ten) vyznam, ze 
povinnost i sestnacti zpflsobfl 
potlacovanf (necistot) celistvym 
poznanfm (a) prohlasenf pravdy 
skrze Ctyri Pravdy (a) Ctyri Stezky 
jsou dokonceny. 


37 "Zrejma" kamma je kamma jejfz nasledky se jeste projevf. 

38 Jinymi slovy, Buddha neznicil "zrozenf" (ve smyslu zivota", ale spfse prfcinu zrozenf, tj. ulpfvanf (tanha) se vsemi 
souvisejfcfmi necistotami, a tak uhasil zrozovad kammu jeste v zarodku. Predchozf kamma Buddhy se jeste mela 
projevit, ale zadna uz nemohla zpQsobit nove zrozeni. (Vsimni si ale, ze narozdfl od Apadana Pali - 10. 
Pubbakammapiiotikabuddhaapadanam, kde Buddha udajne Sam odhaluje, ze musel jeste trpet i po Svem dosazenf 
Buddhovstvf, Arahant ct. Nagasena v Miiindapahhapaij 4.1.8. Akusaiacchedapahho tvrdf, ze Buddha nemel zadnou 
kammuVM&W ktere by musel trpet po svem dosazenf. S ohledem na to, co Buddha vysvetlil v SN 4. 2. 3.1. Samiddhi 
Sutta, ct. Nagasena vysvetlil, ze vsechno neprfjemne co Buddha musel prozft bylo bud' zpQsobene prirozenou prfcinou 
nebo mezilidskymi vztahy, nikoliv kammou.) 

39 Podle Abhidhammapitaka - Pancapakarana Atthakatha - Dhatukatha-Atthakatha - 4. Catukkaniddesavannana - 
odst. 185]e sestnact povinnostf pochopenfm Ctyr Uslechtilych Pravd kazdou ze ctyr urovnf Osvfcenf (Vstoupivsf-do- 


Proudu, Jednou-Vracejfcf-Se, Nevracejfcf-Se, Arahant). (4x4= 16) 




Puthujjanakaiyanakadayo hi tarn 
kiccam karonti, khinasavo 
katakaranJyo. 

Indeed, the worldlings, good 
persons etc. fulfill (/"do") that duty, 
(and) the one of destroyed taints 
has fulfilled (/"done") (all) what had 

to be done. 

Vskutku, svetsti, dobrf lide atd. 
konaji tu povinnost, (a) ten se 
znicenymi zkazenostmi (jiz) dokonal 
(vsechno) co melo byt vykonano. 

Tasma bhagava attano karanlyam 
paccavekkhanto "katam karaniya'hti 

abbhahhasi. 

Therefore, the Exalted One 
reflecting on (His) own duties 
supernaturally knew: "done is what 

should have been done." 

Proto kdyz Vzneseny zpetne pohlfzel 
na (Sve) vlastni povinnosti, 
nadprirozene vedel: "dokonano je co 
melo byt vykonano." 

Naparam itthattayati idani puna 
itthabhavaya 
e vamso/asakiccabha vaya, 
kiiesakkhayaya va 
maggabhavanakiccam me natthiti 

abbhahhasi. 

"There is no further expectation" - 
(the Buddha) supernaturally knew: 

"now for me there is no more 

expectation of existence, thus (also) 
existence of sixteen duties, of 
destruction of the taints, or (even) 
the duty to practice the Path." 

"Neni zadneho dalsiho ocekavani" - 

(Buddha) nadprirozene vedel: "ted' 
pro me neni zadneho dalsiho 
ocekavani zivota, (a) tak existence 
sestnacti povinnosti, zniceni 
zkazenosti, nebo (dokonce) 
povinnosti cvicit Stezku." 

At ha va itthattayati itthabhavato 
imasma evampakara idani 
vattamanakkhandhasantana aparam 
khandhasantanam mayham natthi. 

Otherwise, "of expectation" means 
from (this) existence (that was) 
wished for, from these 

characteristics of the flux of the 
present aggregates 40 there is no 
(more) flux of aggregates for me." 

Nebo jinak, "ocekavani" znamena z 
(tohoto) zivota (co) se ocekavalo, z 
techto vlastnosti toku pntomnych 
skupin (byti) neni pro me zadneho 
(dalsiho) toku skupin (byti). 

Ime pana pahcakkhandha parihhata 
titthanti chinnamuiaka rukkha viya. 

However, these thoroughly 
recognized five aggregates stay like 
trees that have been uprooted. 41 

Avsak techto zcela rozpoznanych pet 
skupin (byti) zflstavaji jako stromy, 
ktere byly vykorenene. 

Te carimakavihhananirodhena 

anupadano viya jatavedo 
nibbayissantiti abbhahhasi. 

(The Buddha) supernaturally 
recognized, that like the fire (of oil 
lamp), which has no basis (i.e. no 
wick), they (i.e. the five aggregates) 
will be extinguished at the cessation 
of the last (moment of) 
consciousness (at the end of His 
life). 

(Buddha) nadprirozene rozpoznal, ze 
jako ohen (olejove svicky), ktery 
nema zadny zaklad (tj. zadny knot), 
ony (tj. tech pet skupin byti) 
vyvanou pri ustani posledniho 
(okamziku) vedomi (na konci Jeho 
zivota). 

Idani evam 

pacca vekkhanahanapariggahitam 
asavanam khayahanadhigamam 
brahmanassa dassento, ayam kho 

me brahmanatiadimaha. 

Now showing thus to the brahmin 
the acquisition of the Knowledge of 
Destruction of Taints, which was 
comprehended by the knowledge of 
reflection, (the Buddha) said: "this 
for me, brahmin." 42 

Kdyz ted' (tomu) brahmanovi 
poukazuje na ziskani Poznani Zniceni 
Zkazenosti, ktereho bylo dosazeno 
znalosti zpetneho pohledu, rekl 
(Buddha): "to pro me, brahmane." 


40 "Tok" (nebo plynuti) zde znamena nepretrzitou zmenu. Je to nepretrzita zmena peti skupin byti, tj. tela, pocit'ovani, 
vnimani, zamerQ, a vedomi. 

41 Tj. Buddhovo telo a mysl porad existuji (nebo "plynou"), ale jako stromy ktere byly vykorenene uz nikdy znovu 
nezakoreni, Buddhovo telo ani mysl nedaji vyvstat zadnemu novemu zrozeni. 

42 This might have been a slip of tongue, because in the main text the Buddha calls him "Bharadvaja", not "brahmin". 



Tattha vijjati 
arahattamagganana vijja. 

There "Knowledge" is the Knowledge 
of the knowledge of Arahatta Path. 

Tam "Poznani" je Poznanf znalosti 
Stezky Arahatta. 

Avijjati catusaccapaticchadika a vijja. 

"Ignorance" is the ignorance which 

covers the Four Truths. 

"Nepoznanf" je neznalost, ktera 
zakryva Ctyri Pravdy. 

Sesam vuttanayameva. 

The rest is just in the way told 
(above). 

Zbytek je prave tak, jak bylo receno 
(vyse). 

Ettavata ca pubbenivasahanena 
atltamsananam, dibbacakkhuna 

paccuppannanagatamsananam, 

That much is the (1) knowledge of 
the past by the Knowledge of 

Previous Existences, (2) the 
knowledge of conditionality (and) 
the future by the Divine Eye, 

Takova je (1) znalost minulosti 
Poznanim Minulych Zivotfl, (2) 
znalost podmfnenosti (a) 
budoucnosti Bozskym Okem, 

asavakkhayena 

sakaiaiokiyaiokuttaragunanti evam 
tihi vijja hi sabbepi sabbannugune 
sangahetva pakasento attano 

asammohaviharam brahmanassa 

dassesi. 

(and) (3) the (knowledge of) the 
character of all the mundane (and) 
the supramundane by the 
(Knowledge) of Destroyed Taints - 
thus by the three Knowledges (the 
Buddha) summarized all (His) virtues 
of (His) Omniscience and showed 
the brahmin (His) own abiding free 
from any delusion. 

(a) (3) (znalost) vlastnosti vseho 
svetskeho (a) nadsvetskeho 
(Poznanim) Znicenych Zkazenostf - 
takto tremi Poznanimi (Buddha) 
shrnul veskere (Sve) prednosti (Sve) 
Vsevedoucnosti a poukazal (tomu) 
brahmanovi na (Sve) vlastnf 
prodlevani proste jakekoliv 
zaslepenosti. 



